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TO 



SAMUEL ROGERS, ESQ. 



THIS 



ILLUSTRATED EDITION 



OF 



GRAY'S ELEGY 



IS DEDICATED 



WITH THE OREATE81 RESPECT. 



T, J, BURTON. 



The great improvement tliat has taken place, within 
a few years, in the art of Engraving on Wood, as well as 
its general adoption, in some measure superseding the use 
of Copper and Steel, led to the present attempt to apply 
this mode of embellishment to a Poem of such general 
and deserved celebrity, and which appeared to afford the 
greatest scope for the talents of the artist. 

The Elegy itself has long been universally acknow- 
ledged as one of the most elegant compositions which the 
English language ever produced. 

The following testimony to its great merit is not, 
perhaps, generally known, and will not here be inappro- 
priately introduced. 

General Wolfe received a copy on the eve of the 
assault on Quebec ; he was so struck with its beauty, that 
he is said to have exclaimed, that he would have preferred 
being its author, to that of being the victor in the pro- 
jected attack in which he so gloriously lost his life. 



VI 



The favour with which this edition may be received, 
will be entirely owing to the talents of the eminent artists 
who have so kindly seconded the Editor, if he may apply 
such a word, in his wish to produce a specimen of beau- 
tifiil and appropriate illustration in this branch of the 
Pine Arts ; and to them he begs to return his sincerest 
thanks. 

JOHN MARTIN. 

London. 
Oct. 10th, 1834. 



A polyglott edition of this poem has been published, 
containing versions in the Greek, Latin, German, French, 
and Italian languages, accompanied with the English 
text. 
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The vignette on the title-page, engraved by W. H. Powis, is a view 
of Stoke- Poges church, Buckinghamshire, the church-yard of which 
is the scene of this celebrated poem, and near which is a monument 
erected to the memory of Gray by the late John Penn, Esq. of Stoke 
Park. The drawing, by John Constable, Esq. R.A. has been kindly 
oflfered to the editor since the publication of the former edition, and is 
in the possession of Samuel Rogers, Esq. 

The tomb of the poet is at the south* east corner of the chancel, 
near that of his aunt, Mrs. Mary Antrobus. 



The favourable reception which this edition of one 
of the most popular poems in the English language has 
obtained, and the numerous translations which exist bear- 
ing ample testimony to its harmonious composition, has 
led to preparing this polyglott edition. 

Perhaps few of the admirers of this elegant poem 
in its native tongue are aware of the homage paid to 
its eminent merits, by the attempts to render its beau- 
ties accessible to foreign readers : a list of these would 
occupy a considerable space, but those who are desirous 
of becoming acquainted with them, will find a very co- 
pious collection in the magnificent library of George III. 
in the British Museum; it is, however, by no means 
complete. 

Translations into Greek and Latin are the most 
numerous, principally by Etonians, with whom Gray 
stands so deservedly high. The difficulty in selecting 
the version in the former language has happily been 
removed, the refined taste of the author of " The Pur- 
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sitiU of Litciaitiire'^ hzyring stamped the seal of his criti- 
cal authority on that adopted. 



M 



Gnj pamced from lugb, and ovrned Ins rital Cooke.'^ 



The Latin version is from the pen of the Rer. 
William Hildyard, who has most kindly permitted the 
editor to make ose of it for this edition. 

The German translation is printed from a collection 
of poetry in that language, entitled ^^ Deutsches Lese- 
buch,'' Bremen, 1887, 8?o. the author of which sub- 
scribes himself Gotten. 

The Italian version is by Guiseppe Torelli, and has 
been selected from several at the recommendation of a 
distinguished native of that country, deservedly con- 
sidered the highest authority in Italian literature of the 
present day. 

* This ?ertion is printed at the end of an edition of Aristotle 

on Poetry, edited by W. Cooke. Svo. Cantab. 1785. The author 

alluded to states that^ in many passages, *^ Nature, Gray, and Cooke, 

do seem to contend for the mastery, but, above all, in the famous 

stanza, 

' The boast of heraldry,' 8tc. 

Bion, or Moschus, never exceeded these lines : I think they never 
equalled them." 



IX 

The French translation is bv Le Tourneur, author 
also of a similar attempt with " Young'^s Night Thoughts'*' 
and " Hervey''s Meditations ;" a language, it would ap- 
pear, the least capable of any other of communicating a 
^ithful idea of the original. 

It had been wished to have added versions in the 
Spanish and Portuguese languages, which are said to 
exist ; but although diligent search has been made, it was 
without success. 

It is impossible to conclude this slight notice of this 
poem without a feeling of exultation at the tribute paid 
by foreigners to the transcendant merits of a composition, 
which the highest critical authority in our own country 
has declared it would be idle to praise. 

J. M. 



Woburn Abbey, 
25 March, 1839. 



I. 



Nv^ rreXft, ou6* av dypcas frvpa Kai€Tai, oud* dvh K(op.as' 
MvKTjdpM XeifjLcova ^ocs ^pabeats KafiTTTOVTi' 
OlKab"* lar dpOTp€ifs dfjL7rav(ra>v a-c^fia K^Kficucbst 
Kad* b* €fjL€ brj ijl6vov cvvra p.€\alva TreVrarat ^p^va. 



I. 



Audin' ut occiduae sonitum campana diei 
Reddit, et a pratis incipit ire pecus ; 

Jam proprios petit ipse Lares defessus arator^ 
Et passim^ extinctis ignibus^ omne silet. 



I. 



{Die 2(6enbgto(!e tuft ben mfiben %(k% yn ©rabe ^ 
sWattb(6tfcnb# fe^rt \>Ci^ Sie^ in longfam fd^wcrem %xaU 
SQtim oon bee 2Cu $ eg fud)t bee Sanbmann feine %^^x 
Unb fiberldft bie SBelt ber IDunfet^eit unb mir. 



I. 



SIgna la squilla il di, che gia vien manco ; 
Mugghia r armento, e via lento erra e sgombra ; 
Toma a casa il bifolco inchino e stanco^ 
Et a me lascia il mondo e a la fosc' ombra. 



I. 



Lb jour fuit ; de Fairain les lugubres accens 
Rappellent au bercail les troupeaux mugissans ; 
Le laboureur lass6 regagne sa chaurai^re ; 




The Curfew tolls tLe knell of parting day ; 

The lowiDg herd winds slowly o'er the lea ; 
The ploughman homeward plods his weary way. 

And leaves the world to daikneea and to me 



II. 



Qp^d T€ aKioatPTOi, id* oXcrca fuucpa km vXm^ 
Hpidf' 0€(nr€(ria iurr€)(€i navr aWepa aiya, 
Al fiq OTTO ^ti'ct TTTfpa KopSapos, qvrc Kfftfnpf, 
H;^€a Koi fiofi^evpra kot avXas noifivia deXyci' 



II. 



Nunc crepera ex oculis rerum eyanescit imago^ 
Altaque per caslos regnat arnica quies^ 

Ni rotet agrisonum sese scarabseus in orbem, 
Tinnitusque gravis pulset ovile procul. 



II. 



25er eanbfd)oft jfttcrnb Silt pnft in ber iDdmm'rung ^ulU, 
Unb burc^ bie ganse 6uft ^xx\d)t fetecltd;)e ®iilU » 
9tuv bof cin ^dfcr ^ier mit trdgem gluQe fd^wirrt* 
Unb fd^l&frig urn mein D^r ein ferned Sduten irrt / 



II. 



Gia fugge il piano al guardo, e gli s' invola, 
E de r aere un silenzio alto s* indonna, 
Fuor 've lo scarabon ronzando vola, 
E un cupo tintinnir gli ovili assonna ; 



II. 



Du Boleil expirant la tremblante lumiere 
Delaisse par degr^s les monts silencieux ; 
Un calme solennel enveloppe les cieux. 
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Now fades the glimmering landscape on the sight. 
And all the air a solemn stillness holds. 

Save where the beetle vrheels his droning flight. 
And drowsy tinklings lull the distant folds : 



111. 



Al fjLTj Sna Ki(T(T<^ 7r€7rvKadfjL€vov alTTv XtTToTcra 
r\av^ €8os dv<r€v, ere r i^daraTOj norva ^eXdva, 
O^v fjLoXa <Trova\€v<T , or aKoi>fji€vos ^vBev obirasy 
^ivo^evos boyiov €vff, ona iv vaoia-w €Kpv(l>$i], 



III. 



Ni, qua, tecta hedera, venit illic turris in auras, 
Noctua funestum fundat ab ore melos ; 

Multa querens homines regni violare silentis 
Numina, dum tremulo lumine Luna micat. 



III. 



Unb baf aug ienem Z^utm'f ben @p^eu bid^t umfd^tinget^ 
3n beffen olte ^luft fein @tro^l beS SoqcS bringet/ 
I){e @ule fd^aueroolt bem blajfen s0{onbe llagt/ 
din SBanb'vet: ^abe fte ju jt5t:en ftd^ getDagt. 



III. 



E d' erma torre il gufo ognor pensoso 
Si duole, al raggio de la luna amico, 
Di chi, girando il suo ricetto ombroso, 
Gli turba il regno solitario antico. 



III. 



Et sur un vieux donjon que le lierre environne, 
Les sinistres oiseaux, par un cri monotone, 
Grondent le voyageur dans sa route 6gare, 
Qui vient troubler Tempire a la nuit consacre. 




Save that, from yonder ivy-mantled tower. 

The moping Owl does to the Moon eompkin 

Of such as, wandering near her secret bower. 
Molest her ancient solitary reign. 



IV. 



Trjvcus rals TrreXe^ja-iv vfr6<rKios, fj KV7rapl<r<rois 
Faia ona Kexyrai^ irvKLPoi r ava ^alkoKa rvfipoi, 
Keificvoi SKkodcv SXXoi drepfiova vfjypcrov virvov 
'Evbovff ol Upoyoifoi Kafxcerdv, aypia (fivXa. 



IV. 



Ulmus ubi pandit ramos^ ubi taxus opacum 
Diffundit frigus^ cespes et ossa tegit ; 

" Quisque suos patiens manes/' placidaque quiete^ 
Majores vici contumulantur humo. 



IV. 



^fet/ wo bie Ulme trau'rt/ ber (SiU ®diatt^n \^udtt, 
9Bo mxvcU •^figel @taub*g ein b&rrer 9tafen bectet/ 
@d)ldft/ in ein enged ©tab oerfenft auf immzthat/ 
S3on biefem armen IDorf bet S^&tec ro^e @c^aar. 



IV. 



Di que' duri olmi a 1' ombra^ e di quel tasso^ 
'Ve s* alzan molte polverose glebe, 
Dorme per sempre, in loco angusto e basso, 
De la villa la rozza antica plebe. 



IV. 



Pres de ces ifs noueux dont la verdure sombre 
Sur les champs attrist6s r6pand le deuil et Tombre, 
Sous ces freles gazons, parure du tombeau, 
Dorment les villageois, ancetres du hameau. 




Beneath those rugged elms, that yew-tree's shade, 

Where heaves the turf in many a mouldering heap. 

Each in his narrow cell for ever laid, 

The nide forefathers of the hamlet sleep. 



>;<■ 



t 



V. 



Trjvois ovK *Aa)s dvotcrcrd ttok, ov5e ;(€X*da)i' 
Sfiora/i€va irrepa no. KoXias dnh KOfXfiiraOy 
Ou5* opvii Kkayyevcra in rjoDoicri ncTevpois, 
Ta>s oud* €vvdd€v K€pas depcKfxapop dpeypel. 



V. 



Heu ! frustra vinctos dura sub compede mortis 
Aurorse allicient thuriferentis opes ! 

Frustra eheu ! galli cantus, comuve sonorum, 

Stramineo aut vocitans tegmine hirundo cas8B ! 



V. 



@ie ruft ber ©^orgcn nun/ ber bfiftenb nieberwaltet/ 

JDer @d)tt)albe switfd^emb 2ieb/ ha^ aus bem @tro^bac^' fd)aUct/ 

iDeS ^a^n's S^rorapetenton/ bcS ^ornes aSieberKana 

9flid)t me^r t)om fd)led)ten Sett* ju 2(rbeit unb ©efang. 



V. 



L' aura soave del nascente giomo^ 

Di rondine il garrir su rozzo tetto, 

Del gallo il canto, o il rauco suon del como 

Piu non li destera da V umil letto. 



V. 



Rien ne peut les troubler dans leur couche demiere, 

Ni le clairon du coq annon9ant la lumiere, 

Ni du cor matinal Tappel accoutume, 

Ni la voix du printemps au souffle parfume. 




The breezy call of incense-breathing Morn, 

The swallow twittering from the straw-built shed, 

The cock's shrill clarion, or the echoing horn, 

No more shall rouse them from theit lowly bed. 



VI. 



Trjvois ovS* €Ti Br) ^v\a 6r}cr€i fir €<rxo.pa cvBol 
Upecrfia yvva, 8ia 8ci>fia TToOiOircpa noiirvvcraa'a' 
Ov5* €Ti <f)\v nalSes ncpiirke^ovrai yovarecrcn,, 
kKKrjKouv €picr8ovT€s narpbs dfiKJA (f)iKafia, 



VI. 

Illis haud iterum simplex domus igne nitebit^ 
Qua properat vestes uxor amata viro ;* 

Haud iterum adcurrent '' dulces circum oscula nati,** 
Neu patris in gremio se glomerare petent. 

VI. 

Stid^t me^r wirb nun ffir fic be§ J^xM glamrae Jtobern/ 
^ein ffiklb am 'KUnh flc mit @e^nfud)t wieberfobern^ 
@id() ben ©efd^&ften ganj f&r i^re ^flege weit^n/ 
Unb feine ^nber met)r nac^ it)rem Skater fc^rein/ 
@tiU taufd)en/ wenn et fommt/ ftd) i^m entgegenbrdnden 
Unb/ ftd() um einen Jtuf beneibenb/ an i^n i^&ngen. 

VI. 

Per lor non piu arde il foco, o attenta madre 
A le sue cure vespertine attende : 
La balba famigliuola in grembo al padre 
Non repe e baci invidiati prende. 

VI. 

Des enfans, reunis dans les bras de leur mere, 
Ne partageront plus^ sur les genoux d'un pere, 
Le baiser du retour, objet de leur desir ; 
Et le soir au banquet la coupe du plaisir 
N'ira plus a la ronde ^gayer la famille. 

* Thomson's Winter, line 311. 




For theiD, no more the blazing hearth shall bum. 
Or busy housewife ply her evening care ; 

No children run to lisp their aire''B return, 

Or climb his knees, the envied liiss to share. 



VII. 



Tcav V7r6 rq Bpftrdva irfcrc dpayfiara ttoWok tpacrhc, 
AvXaKa ttoXKoki toi icKacnfialkcua re/ii^v aporpa' 
Qs IKapcis ras afxa^as, iS* iTnrcdS ayov aypovhe, 
O; vno rSv TTfXeieco'O'i Kap^v troKvbevbpces vkcu. 



VII. 



Ssepe expectatis flavescens messis aristis^ 

Accisa illorum falce, tegebat humum ; 
Ah ! quoties Iseti urgebant jumenta per agros, 

Frangebant quoties pinguia terga soli I 



VII. 



Oft tSnete tie glut t)on i^rcr @id)el MlawQ* 5 
Q^ wax if)t ^flMQt bee oft bie fatten @d)oUen jmang. 
SBie fro^ ^og i^r ©efpann t)or i^ncn ouf bie getber I 
fSie beugten jtd)/ ertegt burd) i^ren ©treid)/ bie 9B&lber ! 



VII. 



Spesso a la falce lor cesse il ricolto, 
Spesso domar le dure zoUe i ferri. 
Come lieti lor tiro al campo ban volto ! 
Com* pieg^r sotto a' gravi colpi i cerri ! 



VII. 



Que de fois la moisson fatigua leur faucille ! 

Que de sillons tra9a leur soc laborieux ! 

Comme au sein des travaux leurs chants 6taient joyeux, 

Quand la foret tombait sous les lourdes cogn^es ! 




Oft did the harvest to their sickle yield ; 

Their furrow oft the stubbom glebe has broke ; 
Hon jocund did they drive their team a-Geld ! 

How bow'd the woods beneath their sturdy stroke ! 



VIII. 



Mrj^ vfifics KOTO) cKkct, aKa(6v€s, ocrcr* iiropcurav 
OvK avovrjra, icofro) fjLolpav ica/juzru> T€ \axovT€£, 
Mrjbe yc\a coPapov ti y 6 7rX<»o"ios, at ttok &KOV<nj 
Av€pas aypovofuas <f)apM ris a^puos di^i. 



VIII. 



Parcite vos magni^ caeca ambitione ruentes, 
Parcite vos humilem ludificare gregem ! 

Nee moveat tumidae procerum fastidia menti 
Pagina^ quae sanctae nomina plebis habet. 



VIII. 



jDec ^^rgeii fpotte nid)t bet ^Ccbeit i^ret »^nb/ 
SSerlad)e nid^t i^c ®iM unb i^cen niebern @tanb ^ 
iDer ®rofc ^6rc nid)t/ ^o^nldd&eln im ®efid)te/ 
}De$ atmen fuc^C/ boc!^ bele^renbe ®cfd)id)te. 



VIII. 



Non beffi V opre lorfasto superbo, 
L* oscura sorte, i rustici diletti, 
E non ascolti con sorriso acerbo 
De' poverelli i brevi annali e schietti. 



VIII. 



Que leurs tombes du moins ne soient pas d^daign^es ; 
Que Theureux fils du sort, deposant sa grandeur, 
Des simples villageois respecte la candeur ; 
Que ce sourire altier sur ses levres expire : 




Let not Ambition mock their useful toil, 

Their homely joys, and destiny obscure; 

Nor Grandeur hear, with a disdainful smile, 
The short and simple annals of the poor. 



IX. 



AcSpa Tvxciff, XP^^^^ Acfypobiras Koka to. 8ci>pa, 
ndvff Qfia ravra reBvaKc, Koi rjvQ^v fioptrifutv apMp' 
Hpcdoiv kKc* SXcoikff Koi Sx^TO ^vv6p €£ "Adov. 



IX. 



Stemmata quee longo volvuntur in ordine, gazse^ 
Flosque juventutis, purpureusque nitor. 

Omnia nox eadem manet — heu perseepe sepulchro 
Gloria funeream praetulit ipsa facem I 



IX. 



Stid^t ju ocrmeiben bro^t etn letter 2Cu0e«Mic! 
}Dem ^Dfinfel bee ®eburt/ ber «^rrfd)aft flolsem &lM't 
}Der @(^5n^eit ^auhttmadjt, bed ©eifted @ident^ume ^ 
Sum (3xaU leiten nuc bte SBege ^u bem SRu^me. 



IX. 



Qual per sangue e real pompa s' onora, 
Quanto mai V or, quanto belU dar possa, 
L' istessa aspetta inevitabil ora. 
Anco la via d* onor guida a la fossa. 



IX. 



Biens, dignites, credit, beaut6, valeur, empire. 
Tout vient dans le lieu sombre abimer son orgueil. 
gloire ! ton sentier ne conduit qu'au cercueil. 




.^^ 
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The boast of heraldry, the pomp of power. 

And all that beauty, all that wealth, e'er gave, 

Await, alike, th' inevitable hour ; — \ 

The paths of glory lead but to the grave. 
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X. 



Trfvois ovd* {jfifjieSf \mcpr}^avoi,, ^Trrer* oveil 
Ai iirj na Ta>v ovdcv \m€p koviv rjpiov cora, 
Evff oTra iv vaolaiv 6fir)y€p€€S /Sporol fifxals 
Top Qebv 5 fioXnais t6v VTreprarov tXcuTKOvraL, 



X. 



Nec culpse adtribuant illis gens turgida fastu 
Quod tituli bust is nulla trophefta ferant, 

iEdes qua extentas inter, laqueataque tecta, 
Plurima consurgit laudis Hosanna Deo. 



X. 



SSerjei^e t>tm, o ©tolj/ baf glinjcnbc S£rop^&'n 
3u i^rcr &i)u nid^t urn bicfc ®r&bet: pi)% 
Unb baf im S^empel nid)t butrc!^ tiefden}5lbte ^^allen 
>Der ©^5re ^armonic'n oon i^ren S^aten fd)aUen. 



X. 



Ne tu sprezzar, o altier, cotesta tomba, 
Se non oma trofeo V ossa sepolte, 
Ne beir inno di lode alto rimbomba 
Per lunghe logge e istoriate volte. 



X. 



lis n*obtinrent jamais, sous les voutes sacrees, 
Des eloges menteurs, des larmes figurees ; 
Les ministres du ciel ne leur vendirent pas 
Le faste du neant, les hymnes du trepas : 




Nor you, ye proud ! impute to these the fault. 

If Memory o'er their tomb uo trophies raise ; 

Where, through the long-drairn aisle and Iretted vault. 
The pealing anthem swells the note of praiee. 



XI. 



Apd y€ daidoKea (rop6s, fjb' eH^carop ^dkfia 
Eff (l)dos ap(rn)<r€v ttox ortji Xincv darfa Ovfios; 
Apd y€ Toi Kca^d kovis eicXve bovnov Aprjos; 
Apd ye fieikix^oici napapprfrbs ireKcv Adrfs ; 



XI. 



Uma incisa notis, aut " vivi ex marmore vultus/* 
iEtherios ignes an revocare valet ? 

Ah ! quando e tacita surgent responsa favilla? 
Audiet aut quando trux Libitina pieces ? 



XI. 



er05^t cin sOlarmorbilb ben nacl&tumtt)5l!ten SBUc! ? 
Co(!t ben cntfto^'nen ®cift ein %xamtmai)l jurM ? 
^ann in bie 5be ©tuft bes Sflu^med 9lad^^aU btingen ? 
Sdf t ^d) beg Sobed Z)\)x burc!^ ©d^meid^eleien ^nnngen ? 



XI. 



Puote forse opra di scarpello arguto 
Richiamar V alma a la sua spoglia ignuda ? 
pud canto eccitare il cener muto^ 
E allettar morte inesorabil, cruda ? 



XI. 



Mais, per9ant du tombeau Tetemelle retraite, 
Des chants raniment-ils la poussi^re muette ? 
La flatterie impure, ofFrant de vains honneurs, 
Fait-elle entendre aux morts ses accens subomeurs ? 




Can storied urn, or animated bust. 

Back to its mansion call the fleeting breatli ? 
Can Honour's voice provoke the silent dust ? 

Or Flattery soothe the dull cold ear of Death ? 



XII. 



livBadf Tra Keirat arrvyva k iv artpirti X^P^ 
Too TTOK av apavioi) pma irvpos ^Top dvfj'^ev' 
Kai x^P^^y °* '^^ a-Krjjrrpa TroXai (fyopeaeiav ^fuofioi, 
Ep.yjfvxov T€ \vpas p^Xos evBcov cKKpovacuiv. 



XII. 



Hosce inter tumulos forsan, secretaque regna, 
Cselesti oliin aliquis prseditus igne jacet ; 

Dextra potens cujus sceptro fulsisset ebumo, 
Aptassetve modis carmina grata lyrce. 



XII. 



^ie mand)e becft oieUeid)t ^ier tie SSenpefung tief/ 
3n beren fHUei: SBnift ein ©ottetrfunfe fd^ttcf I 
^rooinjen l^&tten jte mlt wad^em S5ttcf' befd)irmet/ 
3n ^o^ed @attenfpiet SSegeifterung geftftimtet/ 



XII. 



Forse in questo negletto angolo alberga 
Spirto gik pieno d' un ardor celeste ; 
man degna che tratti real verga, 
E vocal cetra a nobil canto deste. 



XII. 



Des esprits enflammes d'un celeste d^lire, 

Des mains dignes du sceptre, ou dignes de la lyre, 

Languissent dans ce lieu par la mort habite. 




Perliaps, in this neglected spot, is laid 

Some heart, once pregnant with celestial fire ; 
Hands, that the rod of empire might have sway'd, 

Or wakM to ecstasy the living lyre. 



XIII. 



Ov yap di/errru^fv ttjucov els SixfJiaTa p.aKpas 
A 2o(f)ia areXidas, to. Kpovoa rat (TKvKa (popevvrC 
Trivois a YLevia Karkpv^cv iXevdepov Spfxav, 
Ttjv<$>v KOI yj/^vx^s rjp.fi\vv €vdv6€p.ov cucpjav. 



XIII. 



Ast oculis nunquam monimenta Scientia, plena 
Annorum exuviis, conspicienda dedit ; 

Res dura, et miseris urgens in rebus egestas, 
Mentibus imposuit vae ! glaciale gelu I 



XIII. 



^&tt' i^nen SKijTenfd)aft i^c grof eg ©ud) entroUt/ 
3n we(d)e§ iebe 3eit ben ^(k)CLt^ ber SS6l!et: soKt ^ 
^&tt' eienb ntd^t i^r .g)aupt in tiefen ©taub gebrficfet/ 
3t)t: geuer aug0e(6fd)t unb i^c ®enie erfticfet. 



XIII. 



Ma lor Sofia non svolse il gran volume, 
Che '1 tempo di sue spoglie omb e distinse 
Tarpo al bell' estro poverta le piume, 
E *1 corso a V alme con suo gelo strinse. 



XIII. 

Grands hommes inconnus, la froide pauvrete 
Dans vos ames gla9a le torrent du genie ; 
Des depouilles du temps la science enrichie 
A vos yeux etonnes ne deroula jamais 
Le livre ou la nature imprima ses secrets ; 




But Knowledge, to their eyes, her ample page, 

Rich with the spoils of time, did ne^er unroll ; 

Cliill Penury represa'd their noble rage, 

And froze the genial current of the soul. 



XIV. 



H pa w fxapyapa ttoXX* oKiois eVt ^cvBeai Kctrac^ 
Kat Kpv(f)iov (riXas cues irataiov darpanTOVTi' 
rioXXa r aoTTTa r (iiara r €V €iapi yivtrcu &if6rj, 
T<5v yavos cvobfiov KaTcrcucer ip aiBkp^ ^pVt^* 



XIV. 



Ssepius Oceani latet abdita gemma profundis, 
Casso resplendens lumine subter aquas ; 

Ssepius incultis flos sese expandit in arvis^ 
Et vacuos coUes implet odore suo. 



XIV. 



SBie manrf)c 9lof im %\)aV enhtl^tt ungefc^n/ 
^aud)t i^ren ^uft umfonft/ unb ftirbt/ \)ttQtUn^ \d)bn i 
S(Sie mand)en eblen ®tetn i^dtt ooc bet ^enfd^en ©ocgen 
iDec unerforfdite ©runb bed £)ceand oerbocden ! 



XIV. 



Chiare vie piii che bel raggio sereno 
Chiude il mar gemme entro a' suoi cupi orrori ; 
E non veduti fior tingono il seno, 
E per soHngo ciel spargon gH odori. 



XIV. 



Mais I'avare ocean recele dans son onde 
Des diamans, Torgueil des mines de Golconde ; 
Des plus brillantes fleurs le calice entr'ouvert 
Decore un precipice ou parfume un desert. 




Far from the madding crowd's ignoble strife, 

Their sober wishes never loarn'd to stray ; 

Along the cool, sequester'd vale of life, 

Thej kept the noiselesa tenour of tlieir wa; 



XX. 



AAA €TL TTjva KttL ooT* OTT tcr;(ioff axjrrt (pvAo^i 
TiXaaiov eiaTrjKei fAvafii^ui aaSpia iroWa, 
Kal ^oav ovk da-Krjff, a tis ovk tdpis rjpape reicrap, 
Totff tyy paTTTa fX€\T], ra Koi \ doKpv aytv odirap. 



XX. 



Hsec tamen in justo serventur ut ossa sepulchre, 
Cippus, incequali culmine, signal humum : 

Qua sculpta infabr^, ac incondita carmina nostras 
Exposcunt lacrymas, imaque corda cient. 



XX. 



S)od) tuft ein jDenfmol nod^/ baf bie ©ebetne fd)fi|t/ 
3erbred)ltd) oufgebaut/ borbarifd) ou60efd)ni|t/ 
©ejiert md) oltem S3raud)'/ mit ungefeilten dieimcn/ 
jDen ftummen S^nberer mit St^rdnen ^ier 5U fdumen. 



XX. 



Pur a difender da villano insulto 
Quest* ossa, eretto alcun sasso vicino, 
D' incolte rime, e rozze forme sculto, 
Qualche sospir richiede al peregrino. 



XX. 



Quelques rimes sans art, d'incultes omemens, 
Recommandent aux yeux ces obscurs monumens : 




Yrt e'en these bones from insult to protect, 
Some frail memorial still erected nigh, 

With uncouth rliymes and shapeless sculpture Jeck'd, 
Implores the passing tribute of a sigh. 



XXI. 



Qpofiar, T}^ €T€* ipBa, ra yap fxova Xei^ava Trjvav, 
AvT cXeyo)!/ (jidfxaa-ff a Mcdaa ^fuatros €Br}K€v' 
Ein-t Xoyot rqveiy Koi tirr) Bekicrqpia navrq, 
TavT (fidff dypovofAeifs, Bdvarov kcu pdbiov evpev. 



XXI. 



Scilicet, antiqua pro laude, elegisque superbis, 
Nomina et setatem Musa pedestris habet ; 

Verba Dei passim inscribens, atque " aurea dicta," 
Rurigena ut discat denique pace mori. 



XXI. 



if 



2){c SJlufc f)at \id) Zoh unb Steele etrfpart/ 

S^lur i^tre 9lamen unb i^r 2atet a\x\Utoai)tti 

Unb ben nod^ leeren fRanm mit mand^em ©ptud!)* gee^ret^ 

2)et biefeS arme SSol! bie ^unjl su ftcr&en lebret i 



XXI. 



I nomi e gli anni, senza studio ed arte, 
Di carmi in vece, indotta man vi segna, 
E con sacre sentenze intomo sparte, 
Al buon cultore di morire insegna. 



XXI. 



Une pierre attestant le nom, le sexe et I'age, 
Une informe elegie, ou le rustique sage 
Par des textes sacres nous enseigne k mourir, 
Implorent du passant le tribut d'un soupir. 




Their lot forbad : nor circMmscribM alone 

Their growing virtues, but their crimes confin'd ; 

Forbad to wade through slaughter to a throne, 
And ehut the gates of mercy on mankind. 



XVIII. 



rpdaiov iyKpimreiv t6 naSos Koi ciXaBca yviOfiav, 
T€walas r aided s hpvBpop BaKos avroff dTToa^elv, 
H nXovTO) T€ Tv;^aff t €ir\ pcifwis SofBea BecBm, 
AvBea MoKrdoiv <rr[K^ovff *£Xtie(ouor iipacus. 



XVIII. 



Dum fovet h teneris, generoso pectus honesto, 
Suffundit roseo sive pudore genas ; 

Virgineum decus aut Musee temerare recusal, 
Illustrans, casto carmine, Vatis opus. 



XVIII. 



Stid&t s0Jenfd)cn fd^eu'n/ mm laut im SBufen 955a^r^eit fprld)t/ 
jDcn geugen cblet ©ci^am nici^t tilgen t)om ®cftc!)t/ 
^06) in bet SBoUuft @d)oof bed SQ^ei^raud^d ftci^ erfreueni 
jDen }u ber fOlufen @(i^m(td) ecfaufte ^d^meid^ler ftreuen. 



XVIII. 



Nessun di coscienza il verme rio 
Compresse, spense un candido rossore ; 
Ne incensi al lusso, e a la superbia oifno, 
Arsi a la fiamma de le sacre Suore. 



XVIII. 



Jamais leur main servile aux coupables puissans 
N a des pudiques soeurs prostitue Tencens ; 




The Btruggling pangs of conscious truth to hide ; 

To quench the blushes of ingenuous shame ; 
Or heap the shrine of Luxury and Pride, 

With incense kindled at the Muse^s flame. 



XIX. 



T^X' OTTO TO)!/ TZokfiUVi €pl8oi>V T OWO T^Xf diayOV, 

Ovdi TToXyTrXavcfa-a-ip en iXma-iv fiacpefjidaav K^p' 
Ej/re /3iu) xBafiakaiai Koi cur(f>(iK€€a'(riv arapTrois 
Elpnop ap€v Bopv^fo, kol iv €v&vp.lq. (rrl^ov evpov. 



XIX. 



Hi, procul ex urbis fumo strepituque, volebant, 
Arcentes demens vulgus, inire viam ; 

Frigida apud Tempe vitce, callesque reductos, 
Juverit innocuoB excoluisse dies. 



XIX. 



S3on bet uneblen S3a^n bed @t&btert)olfd entfetnt/ 
^at \f)t befd^etbnet SKunfci^ 2Cu6fcif)tt)eifun9 nie Qeletnt i 
^fi^l tt?ar ifer ftebenSt^al unb bem ®er&ufd)' enttegen j 
Sufneben^ tvallten fie auf i^ren ftiUen SQ^egen. 



XIX. 



Lunge dal popolar tumulto insano 
Non mai torsero il pie dal dritto calle, 
Seguendo il corso lor tranquillo e piano 
Per r erma de la vita opaca valle. 



XIX. 



Et leurs modestes jours, ignores de Ten vie, 
Coulerent sans orage au vallon de la vie. 




Full many a gem of purest ray serene 

The dark unfathom'd caves of ocean bear; 

Full many a flower is bom to blush unseen, 
And waste its sweetness on the desert air. 



XV. 



Eif6a8( Koifxaras raxa ris *Aijl8i]vos lav€i, 
\yp<o afivvdfievos to naXai raXcmevdiX Ovyu^' 
Evdadc Kol MiXtcoi/ tis A^oxtos, ap<6vvfws evSft, 
H KpofivrjX, TTorpa 5* &p oy oij tto) irfmara OrjKas. 



XV. 



Forsitan, inter avos, Hampdeni hie ossa quiescant, 
Qui ssBva intrepida fregerit acta manu ; 

Hie sacer ante alios, Miltonus, errciwfios, adsit, 
Cromvellus ve, vaeans proditione fera. 



XV. 



@o fcit&fct ^icr mcllcid^t cin .^ampben/ bejfcn ^nb 
)Dcm iDr&ngcr fcincS JDorfS flets mut^ooU wiberjtanb/ 
Unb mand)er Litton/ jtumm t}ermifd)t mit anbetn Sobteti/ 
Unb mand^cr ©romwcU/ rein oom SBlut bcr ^atriotcn. 



XV. 



Forse iin rustieo Ambddno ha qui Y avello, 
Che al tiran de' suoi eampi oppose il petto, 
Un oseuro Miltono, od un Cromuello, 
Non mai del sangue de la Patria infetto. 



XV. 



L^, peut-etre sommeille un Hampden de village. 
Qui brava le tyran de son humble heritage ; 
Quelque Milton sans gloire ; un Cromwell ignore, 
Qu'un pouvoir eriminel n*a pas d^shonor^. 




Some village Hampden, that, with dauntless breast, 
The little tyrant of his Gelds withstood ; 

Some mute, inglorious Milton, — here may rest ; 

Some Cromwell, guiltless of his country^s blood. 



XVI. 



Evarox^as ras r^v f7rfo>i/ fs Kvhos lK€(rBcUy 
MrjBe rpo/ifii/ nevlavT^ Koi aXyta, irarplba ycuav 
OX^iav a(l>v€iav t€ $€fi€V, Kai iv ^/ifuurii/ aarciv 
A kXcg (laopaav Koi h yi.r)b€a, Tourd€(riv ov^ ol 



XVI. 



Contigit haud illis plausum captare Senatus^ 
Aut populi, impavido pectore, ferre minas ; 

Contigit haud illis largiri dona per urbes, 

Audire aut coram — " Rexque Paterque Meus ! 



»♦ 



XVI. 



@ie fonnten nid)t/ oott ^ut^/ ®efai)t unb Zoh oetfd^m&^n/ 
9lic^t/ folQfam i^rcm SBin!*/ ©enate jittern fe^n/ 
^it Ueberflulfe nid^t ein fetig Sanb begld^en/ 
9lid^t tefen i^ren SBert^ in eineS S3ol!ed SBU^en. 



XVI. 



Tener grave senato intento e fiso, 
Di duolo e danni non temer minaccia. 
Sparger su' regni con la copia il riso, 
E la sua vita altrui leggere in faccia^ 



XVI. 



S'ils n*ont pas des destins afi&onte la menace^ 
Fait tonner au s6nat leur eloquente audace, 
D*un hameau devast6 relev6 les debris, 
Et recueilli T^loge en des yeux attendris. 




Th' applause of listening senates to command ; 

TLe threats of pain and ruin to despise ; 
To scatter plenty o'er a smiling land, 

And read their history in a nation's eyes, 



XVII. 



Motpai entK^axravr*' dpfrais ovx lAtai avrav 
^ofievaiSf firj bpav it6\ o/io>r a^e/iiora bibokfrcu,' 
Ek ^01/0) ov rifxavj Kparcpav t€ rvpawiba leranrBai, 
Kal y€V€i avdp€d7ra)V anclpeiv Kcuca vrjku Ovft^, 



XVII. 



Preescripsit fines quamvis virtutibus, esse- 
Immunes culpse sors tamen sequa dedit ; 

Dum prohibet patriae vertendo in viscera dextras, 
Civium et adspergi sceptra cruore vetat. 



XVII. 



^06) fd)r&n!te nid^t i^t Sood nur i^re Sugenb dn, 
jDie Safter wurben aud) in i^rer ^dttt flein. 
@ie burften nid)t mit S3lut bie Sl^ronenwege giefen/ 
jDie IX^ote be§ ©effi^lS bem (Stenb* md)t oetfc^Iieferi/ 



XVII. 



Vieto lor sorte : pur se non concede 
Che virtu emerga, fa che '1 vizio langue. 
Quindi nessun la via chiuse a mercede^ 
Empio, ne al trono unqua nuot6 pel sangue. 



XV II. 



Le sort, qui les priva de ces plaisirs sublimes, 
Ainsi que les vertus, boma pour eux les crimes 
On n a point vu Tep^e, ivre de sang humain, 
Leur frayer jusqu*au trone un horrible chemin ; 
lis n*ont pas 6touffe dans leur ame fletrie 
Et la pitie qui pleure, et le remords qui crie ; 




Their name, their years, spelt by th' unlettcr'd Muse, 
The place of ferae and elegy supply ; 

And many a holy text around she strews, 
That teach the rustic moralist to die. 



XXll. 



Ti'y yap XaBedovi arvycpa roaov ft^fTO Ovfiov, 
Qs Koi tivcv kKovO^oIo ^lov ykvKiTTcvOca XftVeiv; 
Tis Koi aKT)d€aTa>s eXiTrfV a'€\as aXio>, ovbe 
Adv TO 0<i5ff €7r6Bi](T€, Ka\ Sfifiara Tpeyjrev STrurBa; 



XXll. 



Nam quis, Letheei sopitus frigore rivi, 
Corporeee cuperet solvere fila lyrse ? 

Longius aut vertens tenebrosa ad Tartara cymbam 
Ne bis respiceret littora nota diu ? 



XXII. 



JDenn weld^cr @tcrblid)c wirft fc^nenb md)t ben Slid 
3n eine fd^one Sluv/ tie er t)erlief / iixx^d ? 
^er f)at 0eban!enlo€/ t)on ©id^er^eit beraufd)et/ 
JDicS englid^ ffife ©ein mit ienct ^ad)t uertaufd^et ? 



XXII. 



Chi mai, chi de 1' oblio nel fosco velo 
Quest* affannosa amabil vita avvolse, 
E lascio le contrade alme del cielo, 
Ne un sospiroso sguardo indietro volse? 



XXII. 



Et quelle ame intr^pide, en quittant le rivage, 
Peut au muet oubli r6signer son courage ? 
Quel oeil, apercevant le tenebreux sejour, 
Ne jette un long regard vers Tenceinte du jour ? 




For who, to dumb Forgetfulness a prey, 

This pleasing, anxious being e'er resign'd ; 
Left ij^^ann precincts of the cheerful day, 

^^V cast one longing, lingering look behind ? 



XXIII. 



OvTis adaKpvrl (f>iKoi> avtpos o(r(T€ KaXir^fV 

rCis \m€V€p6€ (f)vai5 rav (fxauap ^K€v aptuaVf 

K* tipp-iv imoaiTobiois to nplv nvp evbol evaidci. 



XXIII. 



Pectore dilecto forsan suffulta recumbit 

iEgra anima, atque alas, jam tremebunda, movet ; 
Adsint et lacrymae, " nostri pars optima sensus," 

Dum sacro cineres excitat igne Deus. 



XXlll. 



(Sin 2Cuge/ t>a^ ftd) fc^lieft/ ein ^albgebrod^neg ^xi 
«£>eifd)t eine S^^rdne bod) unb etneg greunbeS @d}met:j i 
<SS tufet nod) 9latut aus unfrer (S)ruft 5 eg lobert 
2^t geuer unocrl6fd)t/ wenn unfrc 2ffd)e mobert. 



XXIII. 



Posa, spirando, in grembo amico e fido 
L' alma, e chiede di pianto alcuna stilla. 
Da la tomba anco alza Natura il grido, 
E sotto il cener freddo amor sfavilla. 



XXIII. 



Nature, chez les morts ta voix se fait entendre ; 
Ta flamme dans la tombe anime notre cendre ; 
Aux portes du neant respirant I'avenir, 
Nous voulons nous survivre en un doux souvenir. 




On some fond breast the parting soul relies ; 

Some pious drops the closing eye requires ; 
E'en from the tomb the voice of Nature cries ; 

E'en in our ashes live their wonted fires. 



XXIV. 



Toi d* iipa, TOiv (fidifiivcop fiefivafUvfo ofitpls dicKavarap, 
AypoTtpoov fteXTTOvrt (f>aTiv avu aeiKe'i fuoa'a, 
A/x<^t TOL, at TTOK ap (oSe rebv noTfiov t^epceivij 
OloTToXos Tis ioi>v, /xcXcdT/fuxcrc Ovfiov lavBtisy 



XXIV. 



Tu tamen, in nostris te versans sedibus, hospes. 
Qui vici exequias sol vis ab ore pio, 

Et tu rite pari, forsan, celebrabere fama, 

Nee tibi, quern dederis, optime I deerit honos. 



XXIV. 



iDu/ bet tie ZoWn ^txt tie feine Sunge preif t/ 
2Cu6 bet SSetQeffen^eit butd^ beine fieiet teiftr 
S3ieUetd)t fud^t/ ttautenb/ einjl ein bit loettoanbted ^efen 
9lod) beinen ^h^tX auf unb ftagt/ met bu gewefen. 



XXIV. 



Ma se di te, che in semplice favella 
Narri storia di gente oscura, umile, 
Fia che brami saper qualche novella 
Quk giunto a sorte spirto ermo e gentile ; 



XXIV. 



Et toi, qui pour venger la probite sans gloire, 

Du pauvre dans tes vers chantas la simple histoire. 

Si, visitant ces lieux, domaine de la mort, 

Un coeur parent du tien veut apprendre ton sort. 




For thee, who, mindful of th' unhonour'd dead, 
Dost in these lines their artless tale relate ; 

If 'chance, by lonely Contemplation led, 

Some liindred spirit shall inquire thy fate ; 



XXV. 



Qs ra)(a rav noXiav y€pap6s Tpi)(a ^a>Ko\os cmoi, 
" Trjvov VTT rjoioi TraXt iroXkcLKis (X8ofi€S aXXes, 
"Epaav a.TTO'^x.cjv Ta\ivois ttoctI Troaacucis cipire, 
AXto) apTLooiP ava r ayKca, Kol vanos oIttv. 



XXV. 



*^ Ilium mane novo (queerenti Rusticus aiat, 
Cui nive conspersit tarda senecta comas) 

Vidimus usque citis properantem passibus, ortum 
Solis ut adspiceret graminis inter opes. 



XXV. 



)Da fprid)t dn grauer ^irt : " toann b&mmernb auf ben ^5^n 
J)er sDlorgcn jittertc/ i)ah' id) U)n oft gefc^n 5 
)Durd^ ba^ bct^autc ®ra6 raufdf)t' cr mit fd^nctten gflf en 
3u ienem t^figel ^in/ bte @onne iu begr^n. 



XXV. 



" Spesso (forse dira Pastor canuto) 
La rugiada croUar giu da V erbetta, 
Frettoloso in su V alba i* V ho veduto. 
Per incontrare il Sol su V alta vetta. 



XXV. 



Sans doute un villageois, a la tete blanchie, 
Lui dira ; " Traversant la plaine rafraichie, 
Souvent sur la coUine il devan9ait le jour : 



r^^ 




Haply, some hoary-headcd swain may say : 

" Oft have we seen him, at the peep of dawn, 

Brushing, with hasty steps, the dews away, 
To meet tlic Sun upon the upland lawn. 



XXVI. 



** EvOade r<5f a (fyayos tvcKia (^iJXXa TrcracrSci, 
A piCas yaiaOi imiKfyyAvas vyfn dovevtra, 
TcavaTa KtKfiaKoDS to fi€(rafifipLv6v aavxa kcIto, 
Nap,a6* VTrep worafiS, ra niXas K€\dpv<r8€, rawtrB^is. 



XXVI. 



" lllic qua patulo viret ista cacumine fagus, 
Toi-tilis implicitans, altior, orbe pedes, 

Solibus sestivis, et inoUi stratus in herba, 
Spectabat cursum prsetereuntis aquae. 



XXVI. 



(( 



>Dott an bfc SSud^e guf / bic fd^on ©or 2CUet nldt/ 
iDic aSurjeln aufwdtts trdgt unb i^re ^weigc hMti 
©ttecft' cr am ^Kittag fic^ tjerbroffert/ unbelaufc^et ^ 
©tarr fa^ cr in ben ^a^t bcr bort tjorfiber raufci)ct ^ 



XXVI. 



" Sotto queir ondeggiante antico faggio, 
Che radici ha bizzarre e si profonde, 
Prosteso e lento, al piii cocente raggio, 
Fiso ascoltava il mormorar de V onde. 



XXVI. 

" Quand au sommet des cieux le midi de retour 
Devorait les coteaux de sa brulante haleine, 
Seul, et goutant le frais k Tombre d'un vieux chene, 
Couche nonchalamment, les yeux fixes sur Teau, 
II aimait a rever au doux bruit du ruisseau : 




*' There, at tlie foot of yonder nodding beech, 

Tliat irreaihcs its old Tantaetic roots so high. 

His listless length, at noontide, would lie stretch. 
And pore upon the brook thai babbles by. 



XXVII. 



AXXo*ca Xuypoi' 6pe5v, kcu ctti x^oJ'os ofifiara TnJ^f, 
12f dva-cpcos Tis ayav Koi afirjxavos dfU^>€7roX6TTO. 



XXVll. 



" Sylva ubi fert virides, velut in ludibria^ ramoSj 
Nescio quid meditans, seepe terebat iter ; 

Tristis, inaccessus, nunc secum solus oberrans 
Lymphatus curis, victus amore gravi. 



XXVII. 



" S5alb fd)li(!) er in ben ^ain, unb fd&merjUd) l&*cU' cr 4 
95alb mutrmclt' er ootr ftd^ oerworren Sr&ume \)et 5 
95alb ^ing er/ Wxd), fein »&aupt/ wie ein Serlalfncr/ trfibe* 
©enogt tjon innerm ®ram* unb ijioffnungSlofer Ciebe. 



XXVII. 



^^ Ora ridente di scherzevol riso 
Movea presso quel bosco il passo errante, 
Mormorando sue fole, or mesto in viso, 
pien di cure, disperato amante. 



XXVII. 



" Le soir, dans la foret, loin des routes tracees, 
II egarait ses pas et ses tristes pensees ; 
Quelquefois, en quittant ces bois religieux, 
Des pleurs mal essuyes mouillaient encor ses yeux. 




" Hard by yon wood, dow Emiling, as in scorn, 

Muttering his wayward Tancies, he would rove ; 

Now drooping, woeful, wan, like one forlorn. 

Or craz'd with care, or crossed in hopeless love. 



XXVIII. 



" AXXa Tov ovK i8op avris, icj) aXto) cWeXXowrof 
Ou*C€Tt K€k\iij.€vov TTOTt bcvbpcoVy ov TTopa TTayav 
A€VT€pov afiap eTnjvdcp, oS* ovkcti ttSl ttok av vkav, 
OvK€T apa bpvp.a)s, Koi Nv/x^av i€p6v v5a>p. 



XXVIII. 

^' Matutino autem scandenti tempore collem 
Nuper ab his casulis abfuit ille mihi ; 

Nuperior fnistra qusesivi in sede quieta. 

Nee circa saltus, nee prope flumen erat. 

XXVIII. 

" 2(n eincm SKorgcnrot^' ciU' ic() gum ^figel ^n, 

SBo id) l^n immctr fanb unb — ba ocrmift* id:) if)t\, 
2d) eilte nad) ber 2Cu ju feinem eiebtingSbaume/ 
2CUcin id) fanb i^n nid)t/ wit fonft/ in ffipcm Sraumc. 
(Sin imittt Bergen tarn 4 n>eit fd)aut' id^ urn mid^ ^Xt 
^od) id) erblicft' i^n md)t am a3ac()*/ im »&ain* md)t me^r. 

XXVIII. 

" Una mattina in su V usato monte 
lo piCl nol vidi al caro arbore appresso : 
Venne poi V altra, e pur in quella al fonte 
Non si mostro, ne al poggio, al bosco istesso. 

XXVIII. 

" Un jour, pres du ruisseau, sur le mont solitaire, 
Sous I'arbre favori, le long de la bruyere, 
Je cherchais, mais en vain, la trace de ses pas ; 
Je vins le jour suivant, je ne le trouvai pas : 




" One morn, T mise'd him od the 'custom'd hill, 
Along the hrath, and near his favourite tree ; 

Another came, — nor yet beside the rill, 

Nor up the lawn, nor at the wood, was he ; 



XXIX. 



'' H/xart df TpiTOTio (tvv 8aKpv(riv, (Ofuayais re 
EK(f>(p€T, cifKpil Se fiiv Kkav(rav P€Oi a)df ra^vra* 
AXX* Syc ravra, dvvfj yap, av€yv<os ypap-pMra (ppaabcvt 
EydfTa T^Se \i6<j^, t6v inea-Kias* oKpov okovBo," 



XXIX. 



" Tertia lux oritur, sonus exauditur amari 

Planctus ; effertur corpus, amatque rogum ; 

Haud mora, sacratas qua semita ducit ad sedes, 
Multa gemens, longo funere, turba venit. 



XXIX. 



" stags b'rauf/ ad)/ \af)n toiv i^n bef ^icbcrn unb bei ^(agcn 
3n fcierli(i)cm 3u9' md) unfcrm ^rd^]()or tragen. 
©ie^fk bu ben JDornjlraud^ bort? ^omm — Ufcn fannft bu \a 
ftie«/ ^ier an bicfem @tcin' jle^t fcinc ®rabfd)nft. JDa I" 



xxix. 



<' La terza al fin con lenta pompa e tetra 
Portar si vide al tempio : or t' avvicina, 
E leggi tu, che 1 sai, scolpito in pietra 
Lo scritto, sotto quell' antica spina." 



xxix. 



" Le lendemain, vers Theure on naissent les t^nebres, 
J'aper9us un cercueil et des flambeaux funebres ; 
A pas lents vers Teglise on portait ses debris : 
Sa tombe est pres de nous ; regarde, approche, et lis." 




" The next, with dirges due, in ssd array, 

Slow through the church-way path we saw him borne. 
Approach and read (for thou canst read) the lay, 

Grsv'd on the stone beneath yon aged thorn." 



XXX. 



Ei^Bad* xmo\B6vioi Kflrai Neof, o) tc^Sc a-afJM, 
Top (foovT drvxris tarx^v *Av(ovvfiia' 

OvK €^ €vy€P€Ci>v fi€v €Tjv, ^tXoff oXX oy€ Mioacus, 
Mvafwavva t6v iSo)!/, Trais €fi6s ta-a-cr, €<l>a^ 



XXX. 



" In lapide incisum stat carmen, ^nominis umbra/ 

Qua trudit flores oxyacantha suos ; 
Perlege quod sdiptum est, accedens, ad vena ! bustum, 

Perlege, nam nobis doctus es alta loqui/ 



• »» 



XXX. 



@tn Sitngling ru^et ^ier in unfrec Gutter ©d^oof % 
jDem ©liicfe ntc^t belannt/ burdj) feinen 9tad()ru^m gro^ 
@ein niebng SBiegenbett t)erfd}md^ten nid()t bie fOUufen^ 
Unb ^d^wermut^ wei^te jtd) ^ur SSo^nung feinen ^ufen. 



XXX. 



Giovane a fama ignoto et a fortuna 

Qu\ vien che in grembo de la terra dorma. 

Sofia non isdegno sua bassa cuna, 
E tristezza il segno de la sua forma. 



XXX. 



Sous ce froid monument sont les jeunes reliques 
D'un homme, k la fortune, k la gloire inconnu : 

La tristesse voilait ses traits melancholiques ; 
II eut peu de savoir, mais un coeur ingenu. 




Here rests his head upon the lap of Earth, 

A youth, to fortune and to fame unknown ; 

Fair Science frownM not on his humble birth, 
And Melancholy marked bim for her own. 



XXXI. 



"HiTios ^p, KOL TTokX ()(apicr(TaT €V(j)pOVl BvflMf 

AuKpva dvoTTjvoiari, ri yap nXeov ca-x^v; ebonKcp, 
T6v ^iXoi/ oly nXeov ovk rfdeX, ^8<ok€ 6€off. 



XXXI. 



Hie caput adponit gremio telluris ephebus, 
Cui nunquam est opibus Isetior orta dies ; 

Sed placido adspexit nascentem lumine Musa. 
Et mens plena fuit Relligione loci. 



XXXI. 



aSoU ®ute »ar fein .^rj unb ber ajcrlteUung feinb i 
aSoll ®iite !r5nete ber ^immel fcin aSege^ren. 
Qx fd)cn!tc Ceibenben fein ganj SSermSgen — 3d^ren 5 
®c»&^rt wavh ii)m baffir fein ganjer SBunfd^ — ein greunb. 



XXXI. 



Sincere era il suo cuore, e di pietate 

(E dal ciel n* ebbe ampia mercede) ardea. 

Un sospir, quanto avea, die a povertate, 
E un amico impetro, quanto chiedea. 



XXXI. 



Les pauvres ont beni sa pieuse jeunesse 

Dent la bonte du ciel a daigne prendre soin ; 

II sut donner des pleurs, son unique richesse ; 
II obtint un ami, son unique besoin. 




Large was his bounty, and his soul sincere ; 

Heaven did a recompense as largely send : 
He gave to Misery all he had — a tear; 

He gain'd from Heaven ('twas all he wish'd) a friend. 



xxxir. 



AAAa Tvy, 0109 ai/ >;f, ^a^uf ^ ay ap €(rdAo5, €p€vva}v 
nava-ui, TTOTTO (fidos fir) rvy oar aKvr ayiop' 

Ea-ffka yap ol Kcucd t€ Tpofi€prj(n avv eXma-i Kclrai 
Ei/ KoXnois vTrdna r<i5 TLarphs, r^de 0€®. 



XXXII. 

Candidas, et simplex, miseris succurrere promptus, 
E cselo accepit dona repensa tamen ; 

Quod potuit, flebat semper cum flentibus ipse, 
Quod cupiit, trepido semper amicus erat. 

Ne scrutare ultra — quodcunque peregerit dim 
Restat, et a nobis facta tacenda manent ; 

Crede igitur Superis ; trutina ponentur in sequa^ 
Quum steterit cunctis Ultimus Iste Dies. 

XXXII. 

fffiag' in ha^ .^iUdt^um n\6)t tiefer etnsufd^auen/ 
)Dad feine Sudenben unb feine ge^ler mift. 
led), S3eibe Itegen fie mit aitternbem SBertvauen 
3n beflfen aStujl rerfenft, ber ®ott unb fBatn iff. 

XXXII. 

Pill oltre non cercar, ne d* ir scoprendo 
Ti studia le sue buone, o le triste opre. 

Fra la speme e *1 timor, nel sen tremendo 
Di Dio si stanno, e denso vel le cuopre. 

XXXII. 

Ne mets point ses vertus, ses defauts en balance ; 

Homme, tu n'es plus juge en ce funebre lieu ; 
Dans un espoir tremblant il repose en silence, 

Entre les bras d'un pere et sous la loi d'un Dieu. 




No further seek his merits to disclose, 

Or draw his frailties from their dread abode : 

(There they alike in trembling hope repose,) 
The bosom of his Father and his God. 




On dnarj ArTOD*B ahore Ibej lie. 
Smeared with goie, nod ghutly [ole : 
For, be aloof £' afiHghted niTent awl ; 
The Suniahed cegle Bcnanu, and passes by. 
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A HISTORY OF THE FOSSIL FRUITS AND SEEDS 



LONDON CLAY. 



BY JAMES SCOTT BOWERBANK, F.O.S, Sk. 



Among- the numerous and highly interesting fossils found in the 
London ciay, none are more abundant than the renwuns of fhiits and 
seeda, which, although found in such amazing quantities in the Isle of 
Sheppey, have hitherto received but little attention from geologists, and 
consequently present a wide field for inquiry and research. 

For many years past the Author of die present work has made these 
interesting remains his pecuUar study, and during this period there have 
passed through his hands more than 120,000 fruits and seeds, from 
which he has selected about 25,000 specimens. He proposes to pub- 
lish figures and descriptions of as many of the species as can with cer* 
tainty be determined, and, as a guarantee for the accuracy of the 
delineations, he considers it will be sufficient to announce that the whole 
of the drawings and engravings will be executed by Mb. James db 
Carl Sowebby. 

In these beautiful remains of an extinct Flora, the minute and deli- 
cately-formed vegetable tissues are preserved in the most perfect man- 
ner ; and it is part of the Author's plan to give numerous highly 
magnified illustrations of the anatomical structure as well as of the 
external form. 

The work wiU be printed in royal 8vo, and completed in about five 
parts, each containing from fifteen to twenty copper-plates ; many of 
the plates will contain from forty to fifty figures each. 
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A GENERAL OUTLINE OF 

THE ANIMAL KINGDOM. 

BY THOMAS RYMER JONES. F.Z.S. 

This work is intended to comprise a general view of the Animal 
Creation, exhibiting the structure and internal economy of every class of 
living beings, and their adaptation to the circumstances in which they 
are severally destined to exist 

Five parts, containing one hundred and sis illustrations, are now 
published, and the sixth and following parts will be published on alter- 
nate months, until complete in fifteen, at 2*. 6d. each ; the whole will 
then form a manual of comparative anatomy and animal physiology, 
equally adapted to the man of letters, the zoologist, or the anatomical 
student. In order to render the work as intelligible as possible to 
unscientific readers, a glossary of technical and scientific terms will be 
given in the concluding parL About three hundred illustrations will be 
embodied in illustration of the text. 



" We may sincerely taj, that tbe contents of the second part of this work haie tended 
to augment, mther than diminish, the bigMy bvounible impcesBion which a perusal of the 
preceding number led us to form of the aothor'e qnalificationa for ahly carrjing into effect 
the object tet forth in hie prospectuB : whilat an esident familiarity with the recorded 
labours of natoraliata, both at home and abroad, has rendered him conyersant with the 
condition of soological science up to the laleat period, there are abundant indications of 
considerable pefHOnal reaeajch, united with the most accniate and careful obseryation." — 
JHflgoiineo/ Nalaral /Viflcwi/, New Seriei, November. 

To accommodate the possessors of the large paper copies of the other 
works on Natural History issued by the same Publisher, a few copies of 
this work will be printed to correspond. 
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DloBtrated by wood-engrayings of every species, name, and variety, drawn on the 
wood by the Author, and showing the figure of the firond, the fiructification, 

and venation of each. 



A FLORA OF SHROPSHIRE- 

BY W. A. LEIGHTON, B.A., F.R.S.E., &c. 

This work will comprise the flowering plants indigenous to the county, arranged on 
the T.inTinPiftTi system, and will be completed in three Parts. 

Part I. 8vo, sewed, price 4s. Part II. is just ready. 
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A HISTORY OF BRITISH CRUSTACEA, 



BY THOMAS BELL, F.RS., F.Z.S. 

In announcing the publicatioii of a History of the Cruatax;eoua Animals 
of the British Islands, it can scarcely be necessary to insist upon the 
interest which, in almost every point of view, attaches to them, or to 
seek far for ample grounds for the undertaking. It is not merely for 
the purpose of filling up a hiatus in the British Fauna, or as a medium 
for the publication of accurate figures and descriptions of the spedes, 
that the work is now projected. The form and structure, the physio- 
1<^ and habits, of these animals, are all as replete with interest as 
those of ahmost any group of the animal kingdom ; and there are cer- 
tainly few respecting which so little is popularly known. Amongst 
other points in their history, the long-disputed question of their meta- 
morphosis will be thoroughly investigated, and some novel information 
on the phenomenon of the shedding of their crustaceous integument, 
will also he given ; for which purpose the Author has had most liberally 
and kindly placed in his hands the whole of the observations and experi- 
ments of Mr, Couch, of Polperro, whose attention has for several years 
been directed to the elucidation of this curious subject. He has also 
received the promise of contributions from many distinguished natural- 
ists, whose names will give a value to the work which it could not other- 
wise have possessed. The figures will he drawn by Mr. Westwood. 

To he published in Parts. Price 2>. 6d. each, and completed in one vol. 

A few copies will he printed on larger paper, to correspond with the 
Quadrupeds and Reptiles, by the same Author, and the other Zoological 
Works of the same Publisher. 
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'Ornamented with eighteen designs, from the accomplished pencil of Mr. Cattermole,* 
twelve illustrative of the peculiar characteristics of the months, and six tail-pieces. 

Price 2<. 6d, cloth lettered. 
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A HISTORY OF BRITISH FISHES; 

BY WILLIAM YARRELL, F.L.S, F.ZS^ Sk. Ac. 

This work, which contains a complete history of the Ichthyology of 
Great Britain, including many species never before noticed, is illustrated 
with 240 figures of Fishes, mostly taken ^m the objects themselves, 
and 145 vignettes, drawn and engraved by the moat eminent artists. 
No pains have been spared to render it worthy of public estimation. 

" This book ought to be Urgel; cinolated, not onljr dq occaiint of its adentific meritsi 
— thoagh tfaese, aa we have in put shown, are great and Bigna], — bnt becanae it is popo- 
larly writleD throughnuC, and tberefore likely to excite general attention to a Babject 
wbich ougbt to be held as one of primary importance. Every one is interested about 
fisbes — the political econcnnist, the epicnre, the meichant, the man of science, the anglo', 
tfae poor, the ricb. We h^ (he appearance of this book aa tke dawn of a new era in tbe 
natiuai history of Bnglaod." — QuarleTCy Btvim, No. 116. 

" It contmns brie^ but remackably clear, accurate, and satisfactory notices of ereiy 
species of iish, and also eiery variety Mtherto found in the &esh waters and seal of 
Britain. They aie full of ii^rmatinn, are often graphic and amusing in a very high 
degree, and, being fcnnded upon actual obserrotion, may always bo implicitly depended 
on. The illustrations are eicoedingly beautiful and Talnable, and we are quite sure that 
any one who poascases the figure can be at no loss in instantly recognizing ^e fish, when- 
ever and wherever he maj happen to meet with a spedmen." — Dvilin Rtview, No. S. 



In two vols, demy Svo, illustrated by nearly 400 beautiful wood-cnts, 
price 21, 6s. The royal 6vo, or intermediate size, is out of prinL A few 
copies of the imperial 8vo yet remain, price 71. 4s. 
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In the Press, by the Author of the Work, 
A SUPPLEMENT TO 

THE HISTORY OF BRITISH FISHES. 

BY WILLIAM YARRELL, F.L.S^ F.Z.S^ &c &c 

Containing about thirty additional species new to Britain, which the Author has 
derived from various sources since the publication of the work, some of which are also 
new to Ichthyology. 



In Preparation, 

A HISTORY OF THE FISHES OF MADEIRA. 

BY RICHARD THOMAS LOWE, M.A^ British Chaplain. 
With Original Figures from Nature of all the Species, by the Hon. 

C. E. C. Norton and M. Young. 

The materials for this undertaking are the result of several years* patient investigation 
and continual revisal on the spot Several of the genera, and of the species more than 
one-fourth part, are either new or have been hitherto imperfectly described : the figures 
will be all engraved and coloured by the same hands which, in co-operation with the 
Author, have originally drawn them — a combination much in &vour of their accuracy and 
correctness. 

The work will consist of about thirty numbers, to be published monthly, each contain- 
ing four plates, with the corresponding letteivpress. Price, in royal 8vo, 25. 6d. plain, 
6s, coloured ; or, in demy 4to, 5s. plain, 7s. 6<L coloured ; with both plain and coloured 
plates, 6s, 6d. royal 8vo, 10s. 6d, demy 4to. 




A HISTORY OF BRITISH REPTILES. 

BY PROFESSOR BELL. 

The Reptiles of this country, although few in- number and little known, 
are not devoid of considerable interest The elucidation of their habits, 
the distinctive description of the species, their gec^aphical distribution, 
and the history of the transformation of all the amphibious forms, are 
amongst the subjects treated of in this volume. 

In addition to a figure of each species, and of some of the most im- 
portant varieties, the Illustrations comprise many of structure, develope- 
ment, and transformation. 

" A higbly important additinn to the natuial bisloiy of our country. The bean^ of 
the typography and wood-cuts is in happy keeping with the literary chaiacter of the 
v/ark."— Eclectic Bevim, ApriL 



Two Parts are published, price 2s. 6d. each, in demy 6vo, and the 
third, which will complete the work, will be ready next month. A few 
copies are also printed in royal 8vo, price 5s. each Part, and fifty only on 
imperial 6vo ; the latter not to bo delivered until the volume is complete. 
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AUTHOR OP *'A day IN THE WOODS," * BKAUTIBS OP THE COUNTRY, ** ROYSTON 

GOWSR,^ &C. CONTAININO 



Home Revisited. 
Old Customs of Travelling. 
Railway Travelling. 
Comitry Courtship. 
The Old Coachman. 
The Old Fisherman. 
Tumbling Tommy. 
Mary Gray. 
Jack Grab. 
Bonny BelL 



The Country Fair. 

The Old Woodman- 

The Country Justice. 

Rural Poetry. 

The Gamekeeper^s Hut 

A Stray Chapter. 

The Haunted House. 

The Subsiding of the Waters. 

The Old BuU's Head. 

England^s Helicon, &c. 



Post 8yo, with 23 Illustrations, price 12s. cloth. 



NOTES ON NETS; 

OR, THE QUINCUNX PRACTICALLY CONSIDERED. 

To which are added. Miscellaneous Memoranda. 

BY 

THE HON. AND REV. CHARLES BATHURST, LL.D. 

LATE FELLOW OP ALL SOULS COLLEGE, OXPORD. 

12mo, price 4s. 




A HISTORY OF BRITISH BIRDS, 

BY WILUAM YARRELL, F.I..a, F.Z.S^ Ac. 
The first volume is now before the public ; and, so far as the work 
has proceeded, the publisher refers to it with pleasure, as a fulfilment 
of the promises made in the original prospectus. This volume of the 
History contains descriptions of 105 species, their synonymes, generic 
and specific characters, g;eographical range, habits, food, nidification, 
sometimes with nests, eggs, and other interesting particulars. The 
illustrations include one representation of each species, and frequently, 
of both male and female : the distinctive difierence between the young 
and adult bird is sometimes given in a third figure, and, occasionally, 
the variation from summer to winter plumage is shown. Other illus- 
trations, comprising modes of capture, anatomical distinctions, or the 
most interesting features of internal or external structure, are introduced 
the more fully to illustrate the descriptions. 

" Mr. YatrcII'g work [a the most satis&ctory epitome of Gicts and speculations that ba* 
been hitherto attempted upon the eobject. * * * It is written in so popular a spirit, 
that it will bo as intelligible to the non-scientilic reader, aa it cannot ^1 to be delightful 
to the naluTfllist" — JlantWi) ChronicU, Hag. 



Price of the volume 26s. demy 6to, or in parts, published each alternate 
month, 2s. 6d. A limited number is also printed on royal 8vo, price 5s. 
each part, and fifty only on imperial 8vo, The latter vrill not be 
delivered until the work is complete. 



JOHN VAN VOORST, 1, PATERNOSTER HOW. 



LIITLE FABLES FOR LITTLE FOLKS. 

Selected for their moral tendency, and re-written in Familiar Words, not one of whicli 

exceeds Two Syllables. 

Designed as Reading Lessons, to amuse and instract Illustrated with wood-cats, 

price Is. 6</. cloth. 



ELEMENTS OF PRACTICAL KNOWLEDGE; 

OR, THE YOUNG INQUIRER ANSWERED. 

Explaining in Question and Answer, and in familiar language, what most things daily 
used, seen, or talked of, are ; wliat they are made of, where found, and to what uses 
applied. Including articles of food and aliment ; miscellanies in common use ; metals, 
gems, jewellery ; and some account of the principal inventions, and most interesting 
manu&ctures. 

In 18mo, with Illustrations, price 3s. doth. 



THE MULTIPLICATION TABLE, 

Newly arranged ; the Figures being placed in the same order as for Sums. Divided 
into twenty-two easy Lessons, for tlie use of Young Children. 

Dedicated to Master James IIowles. By Caroline Whitfield. 

Price Is. in a box. 



